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Basic ways and means of terms translation which are referred to the branch of Computer Information
Technology have been defined, grammatical peculiarities of translation of scientific and technical texts have been also
highlighted.

Key words: scientific and technical texts, terms, lexical and grammatical peculiarities of translation.
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:  (  – system,  – information,  – element,  –
program,  – function); ,   (  –
power,  – semiconductor), , , 

   (  – interface,  – byte,   – bit,   – software, 
 – unstructured file); , , ,

  ( .  – algorithm,  – polygon,  – curve,  – mantissa, .
 – vibration,   – amplitude),  ,    

 (  – alphabet,  – heading,  – lexicon).
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:  - desktop,  ( ) – reload,  ( ) –
capture,  ( ) – hang, buzz.

.  –
,   . , 

: network ( ), input ( ), output
), memory capacity ( ), hard disk ( ). 
, , .
, ,  ( ,

)  [1, . 56–59]. , 
,    (follow-up post – 

) , computer to plate – 
,  CTP ). 

, ,   
 (word processing – ,  , word processor – 

, ).
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, 

. : ,
, , , 
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, –  , – . . 
  

. :
Vacuum, tubes released a great deal of heat, causing many problems in temperature regulation and climate

control. , 
.

–   
:

 –    
 (Java language – , Braille keyboard – );
 –    

, , : design – , blog – , website – , display –
;

 – , 
, , 

  :  – flooding,  –  buffering,  –  bookmark,
 –  New  South Wales.

 – program flow – , clock speed – .
,   -

, . 
 « », , 

. : accurate –  ( ), artist –  ( ), clay –  ( ),
conductor –  ( ), data –  ,   ( ), figure –  ( ),
prospect –  ( ), replica –  ( ), resolution –  (

), simulation – ,  ( ), speculation –  ( ).
, 

. : revolutionary changes in the computer architecture –
 ( ) .

, 
, . 

. 
  . ,  

hardware , .  – -
,  – , ,  ,  ( . ).
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1) –  (- )  :
Information is entered into the database via fields. .
2) ,     -   :

OBOL was developed in 1957. OBOL  1957 .
3) :
Macs were designed with one clear aim: to facilitate interaction with the computer.

: .
4) :
This technology is being improved. .
5) it

that, :
It has been predicted that that about one third of all work could eventually be performed outside the workplace.

, - 
.

.  (We live a in a digital age – )
,  

.
.  

:
Private networks can be attacked by intruders who attempt to obtain information such as Social Security

numbers, bank accounts or research and business reports.
, , 

,  .
: , ,

, , , it,     
.

It is important not to confuse programming languages with markup languages.
.

If you need to make a presentation I suggest using a PowerPoint. ,
 PowerPoint.

  ,   ,
    .

Scientists believe nanorobots will be injected into the body’s bloodstream to treat disease. ,
.

. , .
However, unpredictable problems are generally unveiled by simulation. They can be discovered only by

experimental tests. , , ,   
,   .

 – 
, . : Modern word processors also have publishing

capabilities, meaning the line separating such programs from DTP software is becoming less clear.
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The article describes different methods in the translation of mixed Russian-Ukrainian dialect. The present
research is devoted to the analysis of the translation of the features and models of of unstandardized units of
language. Target of the research are “How did we sell Stalin” by V. Dibrova and “Our Young Pioneer leader Freddy
Krueger” by A. Irvanets and its translations into German made by A.-H. Horbach.

Key words: dialect, idiostyle, literary text, theory of translation, mixed Russian-Ukrainian dialect.
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